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Аннотация 

Вербализация эмоций в русской языковой картине мира отражает те 

конфигурации смыслов, которые характерны для «русского взгляда на мир» 

(Д.Н. Шмелев). Это видно прежде всего на лексическом уровне, в частности во 

фразеологизмах со значением эмоций, а также в так называемых 

коммуникативах - эмоциональных образованиях типа междометий, а также в 

кинесике – жестах и мимике.  

 

Ключевые слова:   фразеологизмы со значением эмоций, картина мира. 

 
Эмоции, являясь одной из форм отражения и познания 

действительности, дают нам информацию о внутреннем мире человека. 

Известно, что сами эмоции универсальны, но структура эмоциональной 

лексики имеет национальную специфику: отражение эмоций в каждом языке 

самобытно. Д. Н. Шмелев писал: «…концептуализация мира эмоций 

проводится каждой культурной языковой общностью по-своему. Чувства, 

описываемые русскими словами радость, грусть, тоска, значимы именно для 

русской культуры и русского языка. Таким образом, используя для описания 

универсального мира человеческих чувств слова, обозначающие эмоции в 

отдельно взятом языке, мы неизбежно принимаем концептуализацию мира, 

задаваемую именно этим языком» [Шмелев 2001 : 10]. 

В частности, недостаточно исследованными можно считать механизмы 

вербализации эмоциональной сферы. Отражая особенности национальной 

психологии и менталитета в целом, средства номинации, описания и 

выражения чувств являются едва ли не самым культурно-специфичным 

фрагментом языковой картины мира (ЯКМ). 

549



Понятие картина мира рассматривается учеными как «упорядоченная 

совокупность знаний о действительности, сформировавшаяся в 

общественном (а также групповом, индивидуальном) сознании» [Попова, 

Стернин 2002: 4]. Национальная картина мира представляет собой общее, 

устойчивое, повторяющееся в картинах мира отдельных представителей 

народа. Она обнаруживается в единообразии поведения народа в 

стереотипных ситуациях, в общих представлениях народа о 

действительности, пословицах. 

Особенно интересными в этом плане оказываются фразеологизмы со 

значением эмоций, которые, пользуясь словами А.Д. Шмелева, включают 

«лингвоспецифичные конфигурации идей», характерные для «русского взгляда 

на мир».  

Теория дифференциальных эмоций определяет эмоцию как сложный 

процесс, имеющий нейрофизиологический, нервно-мышечный и 

чувственно-переживательный аспекты. Лицевые нервы, мышечная ткань 

также задействованы в эмоциональном процессе.  

Так, фразеологические единицы со значением эмоций отражают 

характерные черты эмоций и интерпретируют их в духе народного 

самосознания. В статье принято расширенное понимание фразеологии, в 

частности во внимание принимаются собственно эмоциональные образования 

типа междометий, которые по своей функции являются коммуникативами, 

поскольку они не называют эмоции и чувства, а выражают их, сообщают о них.  

Рассмотрим, как отражается русский взгляд на мир во фразеологизмах, 

выражающих разные эмоции - эмоции радости и страха 

Так, радость обостряет восприимчивость к миру, позволяет нам 

восхищаться и наслаждаться им. Радостный человек видит мир в его красоте и 

гармонии, воспринимает людей в их лучших проявлениях. Радость заставляет 

человека с особой остротой ощутить свое единство с миром. Радость – это не 

просто позитивное отношение к миру и к себе, это своеобразная связь между 

человеком и миром [Кэррол Э. Изард 2003 : 153]. 

Радостные переживания полезны и благотворны для человеческого 

организма. Когда мы испытываем радость, все системы нашего организма 

функционируют легко и свободно, разум и тело находятся в расслабленном 
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состоянии, и этот относительный физиологический покой позволяет нам 

восстановить затраченную энергию [Кэррол Э. Изард 2003 : 155].  

В русской языковой картине мира эмоция радости связана с лексемой 

сердце. Например: сердце взыграло (разг. прост.), сердце радуется (разг. 

экспрес.), сердце тает (разг. экспрес.), от всего сердца (прост. экспрес.), с 

чистым сердцем (разг. экспрес.), до боли (в сердце) (разг. экспрес); трогать 

сердце (книжн. экспрес.); владеть сердцем (устар.); овладевать сердцем 

(устар.). Например:  

- Ах, господин, господин! – обратился он [бродяга-поселенец] вдруг ко 

мне как-то странно, - поверишь ты: как завидел я твой огонек, сердце во мне 

взыграло, право не лгу! (Короленко. Соколинец); – Когда сидишь ты на коне с 

саблей в руке, сердце, глядя на тебя, радуется (А. К Толстой. Князь 

Серебряный); [Васильков:] О, Лидия, Лидия! Как сердце мое тает при одном 

воспоминании о тебе! Ну, я же знаю, учишься неплохо... Завтра подавай 

заявление. Пиши от всего сердца, взволнованным почерком, чтоб энтузиазм 

был виден  (В. Шефнер. Сестра печали). 

 Кроме того, вместилищем эмоции радости является душа. Например:  

взыграться духом (устар.); душа радуется (разг. экспрес.): Карась решил 

показать себя молодцом и уже взыгрался духом, намереваясь заявить среди 

новых товарищей свой характер, вполне достойный бурсака (Помяловский. 

Очерки бурсы); Рядом с моей новой избой стоит сосновый смолистый пень в 

два обхвата. Я посматриваю не него, и душа радуется: вот она, в трех шагах 

(Ал. Иванов. Новое топорище). 

Проявление эмоции радости связано с жестами, например: 

всплескивать руками (в ладоши) (экспрес.): Палкообразный Иван Алексеевич 

вздрагивает, тупо глядит на пассажира и, узнав его, весело всплескивает 

руками (Чехов. Счастливчик) и с мимикой: не оторвать глаз (экспрес.); Уже 

за двором, отойдя, он обернулся, глянул: розовый куст ало светил под солнцем, 

глаз не оторвать (Чехов. Куст сирени). 

В русском языке много коммуникативов, выражающих эмоцию 

радости. Например: Вот это да! (экспрес.): Особенно запомнился ему 

огромный слон, переступающий с ноги на ногу и раскачивающий хоботом! Вот 

это да!  Стояли люди, глазели на слона и всякие байки рассказывали (Ч. 

Айтматов. Ранние журавли); Ёлки-моталки (прост. шутл.): – Ну, ёлки- 

моталки! Это ж сказка про белого бычка получается. Эдак мы с вами до утра 

ни о чем не дотолкуемся  (М. Просекин. Отверженный). 

Что касается другой, противоположной эмоции радости, - эмоции 

страха, то тут обстоит дело по-другому. Как отмечает К. Изард, страх, особенно 

в его крайних проявлениях, переживается нами довольно редко, большинство 

людей боится этой эмоции. Переживание страха ощущается и воспринимается 

как усилия, направленные на избежание угрозы, на устранение опасности. 

Страх может быть вызван как физической, так и психологической угрозой. 

Переживание страха сопровождается чувством неуверенности, 

незащищенности, невозможности контролировать ситуацию. Однако страх 

несет в себе и адаптивную функцию и заставляет человека искать способы 
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защиты от возможного вреда. Предчувствие страха может стать импульсом для 

укрепления «Я», может побуждать индивида к самосовершенствованию с 

целью снижения собственной уязвимости (Кэррол Э. Изард 2003 : 324) 

В Словаре С.И.Ожегова данная эмоция трактуется следующим образом: 

Страх: 1. Очень сильный испуг, сильная боязнь. 2. События, предметы, 

вызывающие чувство боязни, ужаса. 3. Очень, в высшей степени, очень много, 

ужас. (Ожегов 1999 : 772). 

Чувство страха связано с физиологическим состоянием, в основе 

которого лежит лексема кровь: кровь в жилах застывает (устар.), кровь 

стынет (в жилах) (разг. экспрес.), кровь леденеет (леденела) (в жилах) (разг. 

экспрес.). Например: Я обмер... почувствовав, что кровь у меня в жилах 

застывает: покойница открыла глаза (Гоголь. Вий); Услышу голос только, и 

леденеет в жилах кровь. Убить может (Н. Строганов. Бабушкин рассказ); 

Услышу – кровь у меня стынет в жилах, сердце бьётся, я вся дрожу 

(Одоевский. Княжна Зизи). 

 Внешнее проявление страха связано с физиологическим проявлением, 

в частности, а) с потом : обливаться холодным потом (разг. экспрес.) и б) с 

дрожью: бросает в дрожь (экспрес.), дрожать как (осиновый) лист (разг. 

экспрес.), поджилки дрожат (прост. пренебр.) и с ногами: подкосить ноги 

(устар.). Например: - Дядя Роман стонал и мычал во сне. Дышал он 

прерывисто, тяжко, Илька, прислушиваясь к его стонам, обливался холодным 

потом, боясь, что с дядей Романом приключится беда  (В. Астафьев. Перевал); 

- В ней всё настойчивее и сильнее разрастался тайный, рисковый замысел, от 

которого даже бросало в дрожь, но знала она, что отказаться от него уже 

не сможет (В. Быков. Знак беды); Матрёна вся дрожала как осиновый лист, 

ей-то какое дело дрожать? А как же прикажете ей не дрожать, когда через 

неё сочинилась вся эта беда? (Чернышевский. Что делать?); - Слаб я, Илюха, 

ой слаб, - сокрушался старик. При виде его проклятого, и особливо при запахе 

все у меня поджилки задрожат, истома какая-то пойдет по телу и внутри 

жжение получится. Словом, полное затмение рассудка (В. Астафьев. 

Перевал); - Страх и отчаяние подкосили им ноги (М. Чулков. Пересмешник, 

или славянские сказки). 

Внутреннее проявление страха связано с лексемой душа: душа уходит 

в пяты (устр.), душа в пяткак (разг. экспрес.), и наоборот, если человек 

превозмогает в себе страх, он набирается духу (разг. экспрес.). Например: - И 

вы дали себя перевязать и пересечь, как бабы! Что за оторопь на вас напала? 

Руки у вас отсохли аль душа ушла в пяты? (А. К. Толстой. Князь Серебряный); 

- А он как посмотрит на меня из-под чёрных очков, поджилки затряслись и 

душа а пятках (С. Емонский. Неизреченный свет). 

Проявление тревоги, испуга, тоски, страха связано с сердцем: сердце 

дрожит (трепещет) как (словно) овечий хвост (прост. шутл.), сердце 

захолонуло (прост. экспрес.), сердце заходится (прост. экспрес.), сердце 
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замирает (разг. экспрес.), сердце ёлкает (разг. экспрес.), сердце покатилось 

(прост.). Например: - Что с вами? – промолвил Лаврецкий и услышал тихое 

рыдание Сердце его захлонуло... Он понял, что значили эти слёзы (Тургенев. 

Дворянское гнездо); У меня часто сердце заходится (Лесков. Грабёж); -Увы! 

Как перенесть сию разлуку? Печаль занимает дух... замирает сердце... 

Хладеет кровь (Н. Новиков. «Трутень»); Аркадий Иванович был невыносимый 

человек: всегда веселился, всегда подмигивал, не говорил никогда прямо, а так, 

что сердце ёкало (А. Н. Толстой. Детство Никиты); - Ох! – перебивала её Анна 

Васильевна, - не напоминай мне об этом. Как я вспомню, куда ты хочешь ехать, 

сердце у меня так и покатитя (Тургенев. Накануне). 

3)Пренебрежения: пожать плечами: Даже достоинство самых 

обыкновенных уже не было видно в его произведениях. Истинные знатоки и 

художники только пожимали плечами, глядя на последние его работы 

(Гоголь. Портрет). 

 В русском языке мы находим широкие возможности для передачи 

эмоционального состояния субъекта, которые могут быть сведено к ряду 

основных типов (моделей): 

1. глагольная модель: он тоскует; 

2. наречно – предикативная модель: мне грустно; 

3. субстантивная модель: у меня тоска; 

4. адъективная модель: она весела; 

5. причастная модель: я взволнован; 

6. предложно-падежная модель: я в волнении. 

Следует отметить, что абсолютных, полных синонимов среди 

синтаксических синонимов не существует. Различия их, как пишет С.Н. 

Цейтлин, носят всегда характер очень тонких оттенков,  но тем не менее всегда 

могут быть выявлены [Цейтлин 1976 : 83]. Эти различия связаны с разным 

формально-содержательным составом главных компонентов в исходной и 

производной конструкциях, что обусловливает, в свою очередь, различия 

между обобщенным грамматическим значением этих предложений или их 

разные семантические реализации общем инвариантном типовом значении 

модели.  

В него входят предложения с глаголами досадовать, стыдиться, 

бояться и их дериваты. Например: Во время обеда он смотрел сурово и 

обиженно, как будто все ему досадили чем-то (Вересаев); Ей досадно, скучно, 

душно, что даже плакать хочется (А. Чехов); Ефимов вдруг поймал себя на 

мысли, что боится того, что сможет сказать Сергей (ТСРГ); Весь день в 

доме было нехорошо, боязно, говорили тихонько и неприятно (М. Горький). 

Наречно-предикативную модель можно, видимо, считать основным 

средством передачи психического состояния. Неслучайно соответствующие 

предложения иногда оказываются единственным средством описания той или 

иной ситуации (Мне совестно, Мне приятно). Наречно-предикативные 

предложения передают состояние как нечто безотчетное и непроизвольное. Ср. 

Мне как-то грустно сегодня при невозможности сказать Я как-то грущу 

сегодня. Второе предложение кажется неестественным, так как глагольная 
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модель, описывая состояние, дополнительно подчеркивает активность 

субъекта. В  рассматриваемых предложениях, напротив, акцентируется 

пассивность субъекта. Среди наречно-предикативных преобладают 

предложения, в которых говорящий рассказывает о своем собственном 

состоянии. Это связано, видимо, с тем, что анализируемые предложения 

описывают состояние как бы «изнутри». 

Глагольные предложения, передавая состояние, указывают обычно на 

внешнее обнаружение состояния. В них отчетливее, чем в других структурах, 

реализуется «валентностный потенциал» стержневой лексемы. Ср. Я боюсь 

(обычно – чего-нибудь) и Мне боязно. Я радуюсь (чему-нибудь) и Мне радостно.  

 Таким образом, очевидно, что каждый язык обладает собственным 

пластом эмотивной лексики, с помощью которой также передается 

значительное количество информации, важной для успешной коммуникации. С 

одной стороны, существует ряд определенных особенностей, 

обусловливающих различия в составе данной лексики сопоставляемых языков, 

с другой — есть предпосылки, определяющие ее универсальный характер. 

 Использование соответствующих эмотивной лексики в синонимичных 

синтаксических конструкциях показывает, что между синтаксическими 

синонимами существуют категориальные различия, обусловленные их 

неодинаковой структурной организацией. Кроме того, каждый ряд 

синтаксических синонимов может быть рассмотрен как особая, в известной 

степени замкнутая микросистема, внутри которой устанавливаются особые, 

только ей свойственные взаимоотношения между составляющими ее 

элементами. Каждое предложение, сочетая в себе общие, категориальные 

свойства горизонтального и вертикального ряда, в то же время в чем-то 

неповторимо и индивидуально. 
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